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Po38umok KyrbmypHoi ma MiXKylbmypHOI KoMrnemeHmHocmi nepeknadadya exe npoms2oM mpuganoeo 4Yacy nepebysae
y GhOKyCi HayKog8o-meopemuyHUX pobim i MemoOuYHO-Ipakmu4HUX 3axolie YkpaiHu ma €eponu. €eponelicekuti Coro3 | Pada
€8poru WUPOKO MidmpuMyrmb MPOEKMU, CIPSIMOBaHI Ha MOKPaWEHHST MiXXHapoOHO20 0iasioay, y moMy YUCHi WIISIXOM 3ary-
YeHHs1 haxieujie nepeknadaubKoi 2ay3i, HayKosUie i KEPIBHUKIG 0C8IMHBb020 npouecy sULLOi WwKomu 0o 062080peHHS Ui po3po-
6r1eHHs1 OOKyMeHmig, npoepam, Hag4asbHUX | QONOMIKHUX Mamepiarnia 3 nepeknado3Hascmea ma MiKKyTbmypHOI KoMyHiKaui.
Y ubomy KoHmMeKkcmi MiXKyrbmypHa KoMrnemeHmHicme repeknadada nompebye 0CMUCEHHS 8 WUPOKOMY rnaHi 3 ypaxy-
8aHHsIM acriekmie iHOUgiOyarnbHOI U coujanbHOI cuxonoaii ma HayjoHanbHoI Kyrbmypu. Camy X MiKKYIbmypHy KOMIemeHm-
Hicmb He 8apmo po3ansidamu OKPeMO 8i0 IHWUX KoMnemeHmHocmel haxigus, mum rnade He K (1020 0cobUCMICHY pucy.
Y cmammi posansiHymo iHmeapamusHi cKnaGHUKU pO38UMKY MiKKYITbmypHOI KOMIEMERMHOCMI nepeknadadya 8 Cy4acHoMy
0C8IMmHLOMY Mpoueci nNid20mosKu ghaxigyie Ha 0CHO8I 6a3080i HagyasrbHOI Mpoepamu 3 MiXKKYITbMypPHOI KOMIemeHmHocmi
8 pamkax npoekmy €gponelicbko2o Coro3dy «CripusiHHs pO38UMKY MiKKY/TbmypHOI KoMnemeHmHocmi ceped nepeknadadie»
(Promoting Intercultural Competence in Translators — PICT). [poekm mag Ha Memi cripusimu 8KIOYEHHI0 MOOY/IS 3 PO3BUMKY
MDKKYTbmypHOI KoMrnemeHmHocmi nepeknadaya siK iHmeepamueHoi YacmuHU MeeHoI 0C8IMHbLOI KOMIMIOHEHMU abo X sIK
OKpeMy 0C8imHK0 KOMMOHeHmYy 00 Hag4YarlbHO20 rniaHy 8i0noeidHo20 ¢hakynbmemy. BidnoeidHo o npoepamu, cxapakmepu-
308aH0 NPoirnb nepeknadavis K MiXKKyIbmypHUX mediamaopie, U0 OXOMTE MpuU 8UMIPU KOMITEMEHMHOCMI; meopemuyHuU,
mekcmosul i mixxocobucmicHUl. Y ubOMy KOHMeEKCmI no0aHo PO320pHymull MopieHsNbHUL aHasli3 mepMiHie «KyrbmypHa
KoMremeHmHICMby | «MiKKY/IbMypHa KOMIEmMeHMHICMby 3 ypaxyeaHHsIM KITo4o8ux acriekmig 0715 ix dughepeHyirosaHHs
ma 6i0noe8iOHO20 KOHMEKCMYarnbHO20 exusaHHs1. BidnogioHo o 6a3080i npozpamu, Ao KOXHO20 3 8UMIpie HagedeHO OecKpurl-
mopu MKKYIbMypHOI KoMIemeHmMHocmi 3 OrUCOM MpPbOX pigHie 80r100iHHS 3ads ouiH8aHHs 3006ymux Hagu4oK. Po3earis-
Hymo MemoOuYHUU acrekm po38UmKy MiXKy/IbmypHOI KoMnemeHmHocmi nepeknadadya, a came 8udu OisfibHOCMI Ha npak-
MUYHUX 3aHSIMmMSIX | 3a80aHHs1, sIKi MOXymb bymu 8UHECEHi Ha camocmiliHy pobomy. lNpobremamuka subopy 8idrnogioHUX
mekcmig, Wo MimumumMyme enemMeHmu, murosi 0518 NeeHoi Kyrbmypu, po3Kpuma Hao4dHUMU npuknadamu. OCKirbKu paMkosa
HaegyarbHa rpoepama documb WUpPOKa i cmocyemscsi bacambox meM, 80Ha Moxe bymu iHmeaposaHa 00 Kypcie nepekna-
0o3Hascmea abo sukopucmara 05151 po3pobneHHs iHAusIOyarnbHUX (MpakmuyHUX) Kypcie nepexnady.

KntouyoBi cnoBa: KynbTypHa KOMMNETEHTHICTbL Nepeknagaya, MiXKynbTYPHUA MefiaTop, KOMNETEHTHICHWI nigxiad, MeTo-
JuvKa nepeknagy, NpakTU4HUIA Kypc nepeknagy, OCBIiTHiM npouec.
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The development of the cultural and intercultural competence of the translator has long been the focus of scientific
and theoretical works and methodological and practical activities of Ukraine and Europe. The European Union
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and the Council of Europe are broadly supportive of projects aimed at improving international dialogue, including
the involvement of translators, academics and higher education leaders in the discussion and development of documents,
programs, teaching and supporting materials for translation and intercultural communication. In this context,
the intercultural competence of the translator needs to be broadly considered, taking into account aspects of individual
and social psychology and national culture. Intercultural competence itself should not be considered separately from other
competencies of a specialist, and especially not as a personal trait. The article deals with the integrative components
of translator intercultural competence development in the modern educational process of training specialists based on
the European Union Promoting Intercultural Competence in Translators (PICT) project. The project was intended to
promote the inclusion of the development of intercultural competency of the translator module as an integrative part
of a specific educational component, or as a separate educational component in the curriculum of the respective faculty.
According to the program, the profile of translators is characterized as the intercultural mediators, covering three dimensions
of competence: theoretical, textual and interpersonal. In this context, a comprehensive comparative analysis of the terms
“cultural competence” and “intercultural competence” is presented, taking into account key aspects for their differentiation
and appropriate contextual application. According to the basic program, each of the dimensions contains descriptors
of intercultural competence, describing the three levels of proficiency to assess the skills learned. The methodological
aspect of the development of intercultural competence of the translator is considered, namely the types of activity in
practical classes and tasks that can be submitted for independent work. The problem of choosing appropriate texts that
will contain elements typical of a particular culture is shown in illustrative examples. Because the framework curriculum
is quite broad and covers many topics, it can be integrated into translation studies or used to design individual (practical)

translation courses.

Key words: cultural competence of the translator, intercultural mediator, competence approach, methodology of
translation, practical course of translation, educational process.

1. Beryn

Y KOHTEKCTI HECTPUMHHUX TIoOami3amiiHuX
MpoLIECiB TeMa KyJIbTYpPHOI Ta MIXKKYJIBTYpHOI
KOMIIETEHTHOCTI BC€ WYaCTIlIEe PO3IIAIAETHCS
B Tpoleci NpodeciiiHOro CTaHOBIEHHS Iepe-
knagada. Tema He HOBa, mpore W OOCi rapsye
mckytyerbes.  Ilepenbadaerses, 1o nepe-
KJ1ajia4 sik GaxiBerb MKKY/IBTYPHOI KOMyHIKaLlii
MOBHHEH BOJIOAITH OiKyJIBTYPHOIO KOMIIETEHT-
Hictio (Birre, 2007). Ilpore sikimo B mpoteci
HaBYaHHS BIH HE OTPHUMAaB BIJIMOBITHUX 3HAHBb
PO 1HO3EMHY KYJIBTYPY, TO (aKTH i BUCIIOBIIIO-
BaHHS IHTEPIPETYIOTHCS BUKIIOYHO HA IiJCTaBi
3HAHP PO BIACHY KyIbTypy. A. Knanm miarsep-
JUKy€ IO TOYKY 30pY, TOBOPAUH, IO IHTepaK-
TaHTH MDKKYIBTYPHOI KOMyHIKallii He TiTbKH
BOJIONIIOTH 3HAHHSIMH PI3HUX MOBHHUX CHCTEM
CHIUJIKYBaHHS, a i 3aIy4aroTh 0 B3a€MOJIi KOH-
BEHIIIIHI TpaBWiIa KOMYHIKalii 3 ypaxyBaHHIM
0COOIMBOCTEN BIACHOT KyJIBTYpH (Knarm, 2008:
86). L TpaBHIIa YaCTO HECBIJJOMO TIEPEHOCSITHCS
B KOMYHIKaI[l}0 B MeXaX 1HII01 MOBHOI CHCTEMHU.

OckiTbkH MepeKIagad 3aBK/an OamaHcye Mik
JIBOX KYINIBTYD, BiH HOTpe6y€ SIK 1 KyIBTYPHOI,
TaK 1 MDKKYIBTYpHOI KOMIETeHTHOCTI. Kyib-
TypHa KOMIIETEHTHICTh MEepeKIIaaua nependadae
3HaHHS KyJBTYpH pOOOYMX MOB, cneunq)quHx
KyJIBTYPHHX yMOB, IDABHIL, LIHHOCTEHi 1 MOzeneii
MOBEIHKK B KYJIBTYypi K poOOY0i MOBH, TaKk
1 piIHOT MOBH 3 METOIO (POpPMYBaHHS BiAMOBITHOT
MOBEIHKM B MEKaX BU3HAYCHOTO KYJIBTYPHOTO
KOJIa BIJIMTOBIJTHO JI0 OYiKyBaHb HOCIS ITI€T KyJIb-
TypH (Witte, 2007). Mi}KKyJ'IBTypHa KOMIIETCHT-
HICTh MepekIajgada Ja€ oMy 3MOTy YCIIIIHO
00’€/HATH CMiBPOSMOBHHKIB 3 DI3HUX KYIBTYp
(Scheller-Boltz, 2010). Ils KOMIIETEHTHICTh

nependayae 3HAHHS PO CHPUMHATTSA TEBHUX
KyJIBTYPHHX CJIEMCHTIB, a TaKOXK CIocoly Muc-
JIeHHsI, (POPM BHPAKCHHS MOYYTTIB 1 BIAYYTTIB
IHIIIOT KyIBTYpU Ta BMIHHS nepenaTH i ene-
MEHTHU 3pO3yM1JIOT HOCI€BI MOBH  KyJIBTYPH Bij
HOCIS 1HIII0T MOBU Ta KyJbTYpHU i HaBMaku. Y pasi
HENPaBWIBHOI Nepenadi Ti GaKkTopH 1 SBUILA, 1110
BU3HAUAIOThCSl BUKJIIOYHO KYJIBTYpOIO, MOXYTb
MIPU3BECTH JI0 HEBIIMOBIIHOT TTOBEAIHKH, HETpa-
BUJIBHOTO TJIyMAu€HHsI i HEMOPO3yMiHb.

2. ba3oBa HaBYaJbHA MPOrpamMa po3BHTKY
MIKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI IepeKJia-
Aaya

3a ininiatuBu €C y nepion 3 2011 mo 2013 pp.
BiZIOYBCS TPOEKT «Can/IﬂHHs{ PO3BHUTKY MiX-
KyJIBTYPHOI KOMITETEHTHOCTI Cepel IepeKiia-
nadiB» (Promoting Intercultural Competence in
Translators — PICT), o MaB Ha MeTi CIpUSHHS
CHUCTEMaTUYHIN IHTerpallii B OCBITHIH mpolec
HiATOTOBKM MEpeKajzaya CHCTEMHHMX OCHOB
JUIs HaOyTTS MIDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
Yepe3 CTBOPECHHS 6a30B0i HaBYAJIBHOT IPOTpaMu
3 MIKKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MEpeKIIaaaya.
Po3poOriena mporpaMa MOKJIMKaHA JOHNOMOTTH
yHIBEpCUTETaM pO3pOoOMTH pPOoOOUi HaBYAIBHI
IpOrpaMu, OKpeMI MpakTHU4HI MOIyial abo X
CHCTEMHO JIOJIaTH ii €IEMEHTH JI0 1HIIIUX MOJTYJIIB
OCBITHIX KOMITOHEHTIB.

BignosigHo 10 uie'l' pOrpamu (PICT, 2012)
npoiTh NepeKIaadis sK MDI(KyJ'ILTypHI/IX Mme/ia-
TOPIB OXOIUTIOE TPU BI/IMlpI/I Ml)KKyJ'IBTypHOI KOMIIe-
TEHTHOCTI: TEOPETUYHHUM, TEKCTOBUH 1 Mi>KOCOOHU-
cricHui. TeopeTnaHu BUMip MiCTUTH CIELIH(DIIHY
KOHIIENTYaIbHO-TEPMIHOJIOTTYHY ~ OCHOBY,  SIKa
Ma€ CTaTH YaCTHHOIO 3arajibHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYACHTIB 1 KPUTUYHOIO YCBIAOMJICHHS iXHBOI
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poJIi He JuIle B MOBHIH, a i HacaMnepes y Kyib-
TypHiii nepenadi. Lleii Bumip Britoyae raxe:

—  OCHOBHI MOHSTTS TEOPIi MDKKYIBTYPHOI
KOMYHIKalii (KyJIbTypY, 1I€HTHUHICTb, YSIBICHHS
TOIIIO);

— KOHI_IGHTyaJIBHi MOHATTS N7 aHaTi3y
MDKKYJIBTYPHOT TepCIeKTHBU (6a30Bi1 pOrpamMu
Ta IUJIAaHW MOPIBHSUIBHOI KYyJIBTYpOJIOTii, piBHI
KyJBTYPHOI 0013HAHOCTI TOIIIO);

— 3HaHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Iepe-
Kiaay (BiAMIHHOCTI MiX THpodeciiiHUMHU mpax-

[lepinii BUMip — TEOPETUYHHIA.

TUKaMH MEPEeKIaay B Pi3HUX KpaiHaX, iX BILIHB
Ha CTAHOBJICHHSI Ta POOOTY IepeKIIaadis Tomo)

— 3B’A3KM MDK TEOpIEI MDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKALi Ta JJOCIILKCHHAMU NIepeKiajy (CTBO-
PEHHSI KyJITYPHHX [PO(LIIB Ta aHAII3 TIOBE/IHKH
YUTAYIB, KyIBTYpHA Cy0’ €KTHBHICTb 1 BUXMMICTH
(O'—ICBI/IJIHICTL) Yy TEKCTI MepekIiaada).

Jist OLIHIOBAaHHS  BOJNOJIHHS  CTYJCHTOM
KOXHHUM 13 JICCKPUIITOPIB IPOrpama MpOIOHYE
TPH PiBHI, AKI OMMCYIOTh MiHIMaJIbHI HEOOX1IH1
HaBUYKH:

Heckpunrtop OCHOBHI HOHSITTS TEOPii MIKKYJIBTYpHOT KOMYHIKallii.
[lepmmii piBeHb CryneHT 03HaliOMIICHUH 3 OCHOBHUMH ITOHSATTSIMH TEOPii MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIi1.
Jpyruii piBeHb CryneHty no0pe BiJIoMi OCHOBHI HOHSTTS TEOPii MIXKKYJIBTYpHOT KOMYHIKallii, BiH po3yMi€ ix

1 MOJKE PO3MIPKOBYBATH HaJl HACJIIAKAMH IOJI0 METH KOMYHIKaIlii Ta NepeKiiary.

Tperiii piBeHb

Crynent mae normmOIeHi 3HAHHS 1010 OCHOBHHX HOHSATH TEOPil MKKYIBTYPHOI KOMyHIKALil
i ymi€ iX BUKOPUCTOBYBATH 3 METOK) KPUTUYHOIO OL{iHIOBAHHS MDKKYJIBTYPHOIO BUMIPY TEKCTY
i yac nepexiiany ado K y BUXIIHIN 1 HiTbOBIM KyJIBTYypi.

Jeckpunrop

KoH1enTyanbHi HOHSITTS aHaJI3y MDKKYJIBTYPHOI EPCIIEKTHBH.

[epmmii piBeHB

CTyaeHT 03HaHOMIICHHH 13 ISSIKMMHU KOHLETITYIbHIMH TTOHATTSAME aHaJIi3y MIKKYJIBTYPHUX
B32€MOBIIHOCHH, aJIe MA€ TPYIHOIII 3 IX BUKOPHCTaHHSIM.

Jpyruii piBeHb

CTyIeHT MOYKe BUKOPHCTOBYBAaTH OCHOBHI HOHSTTS aHAJI3y MDKKYJIBTYPHOTO BUMIPY TEKCTY
Y PO3YMITH KOHTEKCT HOTO BUHUKHEHHSI Ta OCOOJIMBOCTI CIIPUMHSATTSI.

Tperiii piBeHB

CryneHT Moxe 3aCTOCOBYBATH IMUPOKHH CIIEKTP KOHLENTYaIbHUX TEPMIHIB [T
aHaJIi3y KyJIbTYPHHX | IUCKYPCHBHUX IPAKTHK Ha IHIMBINYyalbHOMY, TPYHOBOMY
Ta 3araJIbHOCYCIIJIbHOMY PIBHSIX.

Jeckpunrop

3HaHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY IepeKIay.

[epmmii piBeHB

CryneHT Mae 6a30Be PO3yMiHHS IHCTHTYLIIHHUX 1 cOLliaIbHUX OOMEKEHb, OB’ SI3aHNX 13
NePeKIagalbKOI0 MPAKTUKOKO Ta IIJIbOBHM TEKCTOM.

Jpyruii piBeHb

CryneHT 03HAHOMIICHH 13 HABAXKIMBIIIMMU aCIICKTaMH 1 JIETASIMU IIO0 IHCTUTYIIIHHIX
1 CoLllaIbHUX OOME)KEHb Y KOHTEKCTI IMEePEKIIaaallbKoi MPAKTHKH 1 CTBOPSHHSM I[1JIbOBOTO
TEKCTY, MOXeE iX JIOKaJIi3yBaTH B ICTOPUYHOMY Ta MOJTITUIHOMY KOHTEKCTI.

Tperiii piBeHB

CryneHT MoXe BU3HAYaTH Ta KPHTHYHO OLIIHIOBATH MIMPOKHH CIIEKTP acIeKTiB IHCTUTYIHHUX
1 comianbHAX 0OMEKEHB, OB’ A3aHIX 13 IIEPEKIIA/ALBKOIO IPAKTHKOKO Ta LIILOBAM TEKCTOM;
MOKE KPUTHYHO OLIHIOBATH BiNOBIIHUN ICTOPHYHUH i MOTITUIHUA KOHTEKCT 1 IIpaIioBaTH

3 HUM i3 pI3HUX NEPCHECKTHUB.

Jeckpunrop

3B’S13KM MK TEOPI€I0 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIT Ta IOCIIIDKEHHIMH [IEPEKIIay.

[epmmii piBeHB

CTyaeHT Ma€e OCHOBHI 3HAHHS 3 TeOpii MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKALIi1 i MOJKe MTOKa3aTh 3B’ A3KH
MDK TEOPI€IO Ta MPAKTHKOIO B IEPEKIAII.

Jpyruii piBeHb

CTyIeHT BOJIOZII€ IOCTATHIMM 3HAHHSIMHU 3 TEOPil MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii i ymie
CaMOCTIMHO IPOBOAMTH Mapalielli MK MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI[I€I0 Ta TIePEeKIIaioM.

Tperiii piBeHB

CryneHT 100pe po3yMie Teopito MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIil, 10 Jae 3MOTy Homy/ii
CaMOCTIIHO IeMOHCTpYBaTh Ju(epeHIiH0BaHI 3B’ A3KH MK MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIli€0
Ta MePeKIIaJOM.

Jpyruii BUMip — BUMIp TEKCTY — MiJIKPECIIO€ HAaBUUKH, SIKI CTYyACHTH ITOBUHHI 3aCTOCOBYBAaTH Ha
OCHOBI CBOIX TEOPETHYHUX 3HAHb y PEaTbHOMY IPOIIECI/PE3yabTari Mepexony BiJl OAHIET KYIbTypH

10 1HIIO].

JHeckpunrop

[TopiBHSIBHUI aHAJI3 TEM BUXIJHOT Ta HITHOBOT KYJIBTYD.

[epmwii piBeHB

CryzaeHT yCBIIOMIIIOE, 10 MK BUXIZHOIO Ta LIIBOBOIO KYJIBTYPHOIO TPYIIO0 ICHYIOT [IEBHI
KyJIBTYPHI BIAMIHHOCTI, 5IKi 3HAXOJSITHCS B OCHOBHOMY B MEXKax MOBHHX CJIEMEHTIB; hopmye
CY/DKCHHSI ITiJ] BIUIMBOM CTEPEOTHIIIB Ta YIEPEKCHb.

Jpyruii piBeHb

CTyIeHT yCBIJJOMITIOE OCHOBHI BIIMIHHI ¥ 1O/1i0HI pUCH BUXIZAHOT Ta LIILOBOT KYJIBTYPHHX
TPy, ajie He MO)Ke OaunTH O1IbII TOHKI BiZIMIHHOCTI; MOYKE KPUTHYHO OLIIHUTH iX,
CIIMPAIOYMCh HA CTEPEOTHITHN 1 yIIEePeIKSHHSL.

Tperiii piBeHb

CTyIeHT MOKe BUSIBUTH TOHKI KYJIBTYPHI BIIIMIHHOCTI MIXK BUXIJJHOIO Ta LIJIbOBOIO
KyJIBTYpHOIO TPYIIOI0, 3/aTHHUH OLIHUTH iX BIUIMB Ha CIIUIKYBAHHS; TBOPUYHH 1 THYUKHH
y GopMyITIOBaHHI CTpaTerii, M0 BUXOIATH 32 MEXi CTEPEOTHINI3AMil Ta yIepeIKEeHb.
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Heckpunrtop

[TopiBHSIBHUIT aHATI3 TEKCTIB 3 MIKKYJIBTYPHOI EPCIIEKTHBHU: JICKCUYHI  CHHTaKCHYHI
0COOIMBOCTI, TUCKYPCHI 3pa3KH, Bi3yallbHUI PE30HAHC i BUKOPUCTAHHS TaKOTO aHATI3y
B [IPOLIEC] EPEKIany.

[epmmii piBeHB

CryneHT 3HaOMUH 3 ICHYBaHHSAM KYJIBTYPHUX, JIGKCHYHUX 1 CHHTAKCHYHIX 0COOIMBOCTEH,
a TaKOX 31 3pa3KaMu AUCKYPCiB, TPOTE MOXKE BITI3HATH JIUIIE CYTTEBI 3 HUX.

Hpyruii piBeHb

CTyIeHT yCBIIOMITIOE CYTT€EBI KyJIBbTYPHI BIIMIHHOCTI Ta IX BIUTMB Ha CTBOPEHHS TEKCTY, MOXE
BHU3HAYNTH HAHOIUIBII BUPAXKEHI PUCH TEKCTY (Y T. U. BUITAJKH CHHTAKCHYHOI Ta JEKCUIHOT
AJIbTEPHATUBH, TEKCTOBI KOHBEHIIIT).

Tperiii piBeHb

CTyneHT MOXe pO3Ii3HaTH TOHKI Bi/IMIHHOCTI B TEKCTOBHX yPHBKaX, 1110 OB’ sI3aH1
KyJIBTYPHO, i aHAJII3yBaTH iX 3 0OTPYHTOBAHOTO KPUTHYHOTO MOTIISAY; 3HAE PO 3BHYHI
JIEKCUYHI I CHHTaKCUYHI KOHBEHIIIT TOI0; MOYKE PO3II3HATH HEHITKO BUPAXKEHI TUCKYpPCHI
3pa3Kku (PUTOPUYHI UM TTapaBepOaIbHI CIICMECHTH).

Jeckpunrop

BiacyTHICTh €KBIBAJICHTHOCTI i BUKOPUCTAHHS BIIMOBIIHUX CTPATEriil epekamry
(HanpuKIIa1, yTOYHEHHs, YIYHISHHS, 3aMiHa TOIIO).

[Tepmmii piBeHb

CryneHT 3Hae J1esiKi CTpaTerii mepexyiaay Uit BUPIMEHHS MDKKYJIBTYpHUX Ipo0ieM, ajne Mae
TPYAHOIII 3 iX IPaBHILHAM BHOOPOM.

Hpyruii piBeHb

CTyneHT yMie BUKOPHCTOBYBATH JEsKi CTpaTeTii mepeKkiIary, ane MOKIafacThes 31e01TBIITOTOo
Ha BJIACHY IHTYIIIO.

Tperiii piBeHb

CTyIeHT BOJIOJIi€ IIUPOKHUM CIIEKTPOM CTPATETiid epeKiIaay, MOKe KPUTHIHO OIIHUTH iX,
0OTpyHTYBaTH iX BHOIp i BHKOPUCTAHHA Il KOKHOTO KOHKPETHOTO TEKCTY TEPEeKIay.

Heckpunrtop

‘YMiHHS po3Mi3HATH | BIAMOBIHO MTPAIIOBATH 3 ()aKTOpaMu, Ha sIKi 311HCHIOE BILIUB SIK
IHTepHAIi30BaHa KyJIbTypa Iepekiaaada, Tak i eMOMiliHI peakilii caMoro mepekianada Ha
€JIEMEHTH BUXIJHOI KYJIBTYpH Ta BUXiTHUH TEKCT.

[epmmii piBeHB

CTyneHT K nepexiiaziad ycBiIoMITtoe (haKTOpH BIACHOT IHTEpHAII30BaHOT KyJIBTYpH, ajle He
B 3M031 BU3HAYNTH i1 3HAUCHHS [T IPOIIECY MEePEKIIady.

Hpyruii piBeHb

CTyneHT K nepekiiajiad yMi€e po3iizHaTi crenrgiuHi 03HaKH KyJIbTypHOI iHTepdepeHtii, ane
HE BOJIOJIi€ BiAMIOBIIHUM HaOOPOM CTpATETiH ISl yCIINTHOTO MOJOTAaHHS IHOTO (haKTopy.

Tperiit piBeHb

CTyIeHT BOJIO/Ii€ MPOKUM CIIEKTPOM CTpaTeTiil 3a/1s1 3SMEHILICHHS! BILTMBY IHTEPHaIIi30BaHOT
KyJIBTYpH IIepeKJIaiada Ha Ipollec MepeKiay i iIbOBUI TEKCT.

Tpetiil, MiXKNepcoHAJIbHUN, BUMIP MEPEBAKHO CTOCYETHCS BIAKPUTOTO CTABJICHHS CTY/IEHTIB,
MaiOyTHIX MepeKyIaiaqiB, 1 IXHBOI 3aTHOCTI OyTH HEYNEPEHKEHUMH 100 BUXIJIHOI Ta HLIHOBOT

KYJBTYpH.

Heckpunrtop

KynbsrypHa 00i3HaHICTh Ta eMHarTist B X071 COLiajbHOro 00MiHy (ITijt 9yac 00roBOpeHHs
nepeKyany 3 0co00k0 BUXITHOI KyIbTYpH).

[Nepmmii piBeHb

CryneHT Ha BUMOTY BHKIJIa/a4a ICMOHCTPY€ YCBIIOMIICHHS! KY/IBTYPHHUX BIIIMIHHOCTEH, alie
BOJIOJIi€ OOMEXKEHHM CIIEKTPOM CTpaTeriii HOBeIiHKK; HOro BUOip MoieNei MoBEAiHKH 4acTo
BUSIBIISIE €JIEMEHTH KYJIBTYPHUX YIIEPEKEHb.

Jpyruii piBeHb

Bubip Mozernell moBeAiHKN CTY/IEHTa 1HOJI MICTUTD KYJIBTYpHI yIIEpe/KEeHHsI, ajie Horo
3arajibHa OLIIHKa CBITYUTH PO 00’ €KTUBHICTB, IO 0a3y€ThCS HAa PO3YMIHHI i TOJICPAHTHOCTI
JI0 IHIIMX KYJIBTYP.

Tpertiii piBeHb

CryzieHt yHHKa€ KyJITyPHIX YIIEPE/PKEHb i/l 4ac BUOOPY MOJIEIICH MOBEIHKH, BUSIBIIE KDHTHYHE
MMCJICHHS 1 IMCTAHIIIOBAHHsI Y CBOEMY CTaBJICHHI JI0 BUXIHOI KyJIBTYpH Ta 1l IHHOCTEH.

Heckpunrop

IHTepec Ta 1HII_IlaTI/IBH1CTb y KOHTAKTI 3 IHIIIMMH KYJIbTYypaMu (HIZI qac BBaGMOZ[ll 3 KOJICraMu
YU KIIIEHTaMU BI/IXI,Z[HOI KyJ'ILTypI/I)

[lepumii piBeHb

Bubip Mozenei moBeliHKY CTy/IEHTa BKa3ye Ha €CEHLIANICTCHKE CTABIEHHS [0 BIACHO
Ta LIILOBOI KYJIBTYPH; CTYACHT Ha CICMEHTAPHOMY PiBHI OIH(OPMOBAHHI PO AUHAMIYHY
MIPUPOAY KYIBTYp, 1110 HOCTIHHO PO3BUBAETHCS.

Hpyruii piBeHb

Bubip Mozneneil moBeIiHKU CTy/IeHTa IPYHTYETHCS Ha YCBIIOMIICHH] Ta Yy TIUBOCTI 10
3MiH y BJIAaCHIH 1 IIJIbOBIH Ky/IbTypi; HA BUMOTY BHKJIa/la4a TOTOBUI MOAITMTUCS BIACHUM
JIOCBIZIOM.

Tperiii piBeHb

CTyeHT JeMOHCTPYE TOTOBHICTh 3pOOUTH BUOIP IO0 BIAMOBIIHUX MOJICIICH MOBEIIHKA
3aJIe)KHO BiJl BIACHOTO JTOCBiTy CTOCOBHO AWHAMIYHUX MPOIECIB y BIACHIN 1 MiTBOBIN

KyJBTYpi.

Jeckpunrop

KynbrypHa CEHCUTHBHICTB II0JI0 CUTYAIlil MPOsIBY CUMITaTii 800 MOYKJIMBUX KOH(IIIKTIB
y CIIJIKYyBaHHI (CJIOBECHI, HeBepOaIbHi CUTHAIIU TOILO).

[leprunii piBeHb

CTyIeHT MpOsIBIIsi€ YCBIIOMIICHHS KYJIBTYPHOT CEHCUTHBHOCTI IO/I0 CUTYAIii POsIBY
cUMIIatii 800 MOMJIMBUX KOH(IIIKTIB y CIIUIKYBaHHI, ajie Ma€ B EPEKIal TPYIHOIII HaBIiTh
13 IX OYEBUJAHUMHU €JIEMEHTAMH.

Hpyruii piBeHb

CTyzeHT 9iTKO IICHTH(IKY€E Ta JIETKO OIpAIbOBYE CHTyaull MIPOSIBY CHIMIIATI{ 200 MOMKIJIMBUX
KOH(JIIKTIB y CHIIKYBaHHI, aje noTpeGye N04aTKOBOI ATPUMKH y CIPUIHHSTTI i pO3yMiHHI
HEOUCBH/IHHUX CJIIEMEHTIB.




Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

Tperiii piBeHb

BUXIJI.

CTyneHT BUSIBIISIE KyJIBTYPHY CCHCUTHUBHICTB /IO €KCIUTIUTHUX Ta IMIUTIIUTHUX CUTYalil
TIPOSIBY CHMITATii a00 MOXKIIBHX KOH(IIKTIB Yy CIIIIKyBaHHi, yMi€ BIEBHEHO ITOBOAUTHUCS
3 HUMH; HE 3YIHHSETHCS MepeJl KOHLEMIIMH KyIbTYpHHX i€papXiid, 13 SKUX BOKKO 3HAUTH

Heckpunrop

CouianbHe Mo3uuioHyBaHHs (TOOTO NPUIHATTS PILICHHS PO Te, BIANOBIAAIOTE CICMEHTH
JIOMIHAHTHUM COIlIaJIbHIM HOPMaM, SIBJISTIOTH COOOFO TiOPUT UM BIAPI3HSAIOTHCS BiJl HHUX).

[epmwii piBeHB

Y mo3wuuii cTyeHTa 4acTo JOMIHYIOTh CTEPEOTHIN; BiH BOJOJIE JOCTATHIMU 3HAHHIMHI
IIO/I0 COLIaJIBbHUX HOPM, ajie MpuiiMae Taki COIiaNbHI PIlIeHHs, 10 0a3yI0ThCS HAa OCHOBI
TPaIMUINHNX KYJIBTYPHHUX [IIHHOCTEH 1 MOYKJIIMBUX BapiaHTIB MiM.

Hpyruii piBeHb

CTyneHT BUSBISIE YCBITOMIICHHS COIIaTbHIX HOPM Pi3HHUX KYJIBTYpP, MOXKE BiJIIOBITHO
a/IanTyBaTy BIIACHY COILIaJIbHY MOBE/IIHKY Ta BUMTH 3a MEKi KOHIETIII1 BIaCHOI KyJIbTYpH
3a/uts1 (POKYCYBaHHSI HA KYJIBTYpPHOMY 00pas3i MiTbOBOT KYIBTYpH.

Tperiii piBeHb

CTpareri.

Cryzneur Busiiisie pO3yM1HH$[ CKJIaJHOCTI COLIaNbHUX HOPM Pi3HHUX KYJIBTYp i CyOKy/IbTyp
Ha piBHI aHan13y i IepeKIIay, BOJIOAIE MIMPOKUM PENepTyapoM BIAMOBITHUX COLIAIbHUX

3. Meroau HaBYaHHSA

3aHATTSA B MeXax 0a30BOT HaBYAIBHOI MPO-
rpaMu PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHT-
HOCTI Tepekiajadya BapTO MPOBOAUTH I1HTe-
PAaKTHBHO, i3 3aJy4CHHSM BIACHOTO IOCBily
crynentis. CTyaeHTam MPOTOHYEThCs pobota
3 Ml)KKyJIBTypHI/IMI/I TEOpisIMU, iX BHKOPHU-
CTaHHS ¥ ouiHIOBaHHS. OTXKe, CTYICHTH SK
MIDKKYJIBTYpHI KOMYHIKATOPU 3MOXKYTh Kparie
3pO3yMITH BIJIACHI CUJIbHI Ta CJIa0Kl CTOPOHH
W  YIOCKOHAJIUTH HABUYKU MIKKYJIBTYpPHOT
KOMYHIKAIlli HUIIXOM MPaKTHYHOT B3a€MOJIIT
B Ipynax 4M napax Ha 3aHstTi. [lig gac ana-
7113y KOHKPETHUX BHIAJIKIB, [0 MAaIOTh a00 XK
MaTHMyTh CTOCYHOK 10 HPOQECiiiHOT Misiib-
HOCTI, Mepea0avaeThCs MHUPOKS 3aCTOCYBAHHSA
CTyJE€HTaMHU BIAMOBIAHUX Teopid. Meronu
HaBYaHHS OXOTUTIOIOTH:

—  Mpe3eHTalii, JeKIIii;

—  ayaioBi3yaslbHI MaTepiand Ta HPOSYKTH
KYJIBTYPH,

—  TepeKJajau, cleHapii nepexiany;

— pobGor B mapax, poOOTy B HEBEIHKIH
TpyIIi;

—  IUICHAapHI JXUCKYCii Ta BIpaBy.

CrynenraM, OKpIM BHBYCHHS PEKOMCHJIO-
BAaHOI JITEPATypH, BapTO 3aMpONOHYBATH 3pO-
OuTtn BIacHEe JOCTIDKCHHS JITEpaTypH LUISIXOM
HanucaHHs pedepaTiB 1 MATOTOBKH MpPaKTUY-
HOTO 3aBJIaHHs J0 YaCTHUH KypCYy.

PiBenp  cpopMOBAHOCTI  KOMIETEHTHOCTI
MO)KHA OIIIHUTH B MEXax 3allpOIOHOBAHUX
0a30BOI0 HaBYAJIHHOIO IIPOTPAMOIO PiBHIB OIIHIO-
BaHHS Ta 4Yepe3 aHalli3 MIOJICHHUKA pe(IICKTUB-
HOTO HaBUaHHS, POOOTY CTyJIEHTA Ha 3aHATTIX,
pPIBEHb BHKOHAHHS 3aBJIaHb 13 MIKKYJIBTYPHUM
CKJIAJTHUKOM 3 OOTpYHTYBaHHSIM OOpaHOTO Tepe-
KJIaay, TiACYMKOBY KOHTPOJIbHY poOoTy abo
KOMITJIEKCHUI aHalli3 MepeKiaay OKPeMHX MiXk-
KyJIBTYPHUX CHTYAIIii.

Ha npaktnyHuMX Kypcax mepekiany akTu-
BI3yIOThCSI TEOPETUYHI 3HAHHS 3 MHUTaHb MiXK-

KyJIbTypHOI KOMYHIKallii, II0 TNEepexoasiTh
y po3psa TpoleaypaibHUX 3HaHb, Ha 0asi
SKUX POPMYIOTBCS €(EeKTHUBHI cTpaTerii mepe-
KJIaJy JJIsl TOJOJIAHHS MIKKYJIBTYPHHX IIepe-
LIKOJL. HopiBHﬂnLHHﬁ aHaji3 OJHOTO TEKCTY
Pi3HUMH MOBAaMH MiABHUILY€E OOI3HAHICTH CTY-
JICHTIB 1IPO BUXIJIHY Ta LLIbOBY KyJIBTYPH, Ja€
3MOI'y BUSIBUTH B1JIMiHHI Ta MOZI0HI €I€eMEHTH
SIK 33 XapaKTePUCTHKOIO TEKCTY, Tak 1 3a HOro
3arajlbHUM 3MICTOM. 3aBISIKH HOPIBHSIBHOMY
aHali3y Ha MEepIIUi TJIaH BUXOASATH BIAMIHHI
B KyIbTypax ENEMEHTH, L0 CHOHyKae CTy-
JICHTIB 3aJyMaTHCS Hal _IPUHHHAMH, 1110 ix
3yMOBIIIOIOTh, 1 TakK IOB’sA3aTH SBHILA PiBHA
TEKCTY 3 TEOpisiMH, SKI MOXYThb IX THOsC-
HUTH. P03yM1HH$I IPHYUH PO3OIKHOCTEH — Le
MepIInii KPOK y BU3HAYEHHI e()eKTUBHUX CTpa-
TEerii mepekyay, ikl MepeBipsIoThCs Ta 3aCTO-
COBYIOTbCS TiJ] 4ac MEpeKiIaay TEKCTiB 3 ypa-
XyBaHHSIM KyIbTypHHX ocobmuBocteil. 1llomo
BUOOpY TEKCTIB, TO €JIIEMEHTH, XapaKTepHI
JUIs IEBHOI KyJIBTYPH, MOYKHA 3HAWTHU B TypHUC-
TUYHUX Opolrypax, KyliHapHUX KHUTaX, IOpPH-
JUYHUX 1 JTITepaTypHUX TEKCTaX.

4. BUCHOBKH

MiXKynbTypHUH MeniaTop y mpodeciiHiii
JIsITBHOCTI BUKOPUCTOBYE CBOT (DOHOBI 3HAHHS
Ta 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH, 110 6a3yI0ThCS Ha
3HAHHAX 1 PO3YMiHHI KyJIbTyPHHUX, COIllaIbHUX
1 cycanHHx yMoB iHmoi kpaiun. Tomy KyJ1b-
TypHa W MDKKYJIbTYpHa KOMIIETEHTHICTh Maii-
OyTHIX TepeKiIaaadiB MOBUHHA CUCTEMAaTUIHO
PO3BHUBATHCS 32 JIOMIOMOTOI0 PETENbHO CTPYK-
TYpOBaHOI HaBYAJIBHOI IPOTrpaMu Ta Iepe-
BIpSATUCS BIANOBIAHO [0 YITKUX KpPHUTEPIiB
oniHioBaHHSA. ba3oBa HaBuanbHa mporpama
3 MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlli IMepekiagada,
oo po3poliieHa B paMKaX MPOEKTY, MOMPH
il CHCTEMHICTh 1 KOMILIECKCHICTh, 3alIHIIac
JOCTaTHHO MiCIsI JJISI THYYKOCTI ¥ amanmTarii
710 KOHKPETHHX OCBITHIX BHUMOT Pi3HHMX KpaiH
€BPOIEMCHKOrO IPOCTOPY.

Bunyck 1. 2020
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